[TPQI Morning

Avoide Tig yplAAileg. ATA®oe Ta 0evTovia She opened the shutters. She hung the sheets
oto mpeBadi. Eide tn pepa. over the sill. She saw the day.

'Eva mouAt tnv Kottade Katapata. A bird looked at her straight in the eyes.
«Eipoy povny, wibuproe. “I am alone,” she whispered.

«Eipar dovtavipy. Monke otnv xKapapa Ki “I am alive.” She entered the room. The mirror
o kaBpe@tng eival eva mapabupo. too 1s a window.

Av mndnoe amo 6w, Ba meow peoa ota Xepla pou. If I jump from it I will fall into my arms.

IMavvng Pitoog (1909-1990) Yannis Ritsos

translated from the Greek
by Nikos Stangos

from “Testimonies A” (1963). Reprinted by permission of the the poet’s daughter Eri Ritsou and the publishers Kedros, Athens.
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